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1. [Бєйнара-ґмує-деє-рє дебту-ѕє няа-детє-мєны.]

воевать.D-VNperf-Ant-2Sg рассказать-Imp.2Sg.o нганасанин-Adj4-Prol
[На войне как ты был, расскажи по-нганасански.]

Точно там нет -и- перед -р-??

2. Єє, няа-детє-мєны.

да нганасанин-Adj4-Prol
по-нганасански

3. [Тыминіа дебтаѕа-тує-рє дебту-ѕєґ няа-детє-мєны.]

теперь рассказывать.D-PtPraes-2Sg рассказать-Imp.2Sg.o нганасанин-Adj4-Prol
[Теперь то, что ты рассказывал, расскажи по-нганасански.]

Скорее всего, все же дебтуѕє, беѕ ґ.

4. Кањгє бєйна и-хўґє чу-хєны Симитє-и-ґ нии-ні нерєбтўкўґ′ Симитє-и-ґ нии-ѕє чеби-ґє и-баху, Хатыњкє нии-ѕє туу-ґє-ґ и-баху.

когда война быть-VNtempII пора-LocAdv Шмидт-Adj-GenPl в.направлении-LocAdv сначала.D Шмидт-Adj-GenPl в.направлении-AblAdv прибить?-Pf быть-Renarr Хатанга в.направлении-AblAdv прийти-Pf-3Pl.s быть-Renarr 

Когда война была, от (колхоза имени Шмидта) началась (война), со Шмидта сначала, от Шмидта началась, от Хатанги пришли.

чебиґє — иѕвестна только основа чехє- «прибить «гвоѕдями)»

5. Таатіні мындє-лы-тыє-ґ.
олень-LocPl везти-Pass-PtPraes-Pl
С оленями таскали.

Скорее мындылытыєґ.

6. Адя-ґ сытыњ тах. мынды-тыє-ґ.

долганин-Pl они тах. везти-PtPraes-Pl
Долгане их таскали.

7. Симитє-ґ бєйна-ирє-хуа-са Симитє-ґ тєндє-ґ таа-чуњ люмє-ру-кє-бамбу-ґ ма-тє.

Шмидт-Pl война-Vr-Intent-Inf Шмидт-Pl тот-Pl олень-Pl.3Pl убежать-Caus-Iter-Renarr-3Pl.s чум-Lat
Шмитовцы на войну оленей, говорят, гоняли домой (к чумам).

ЕН Когда шмитовцы уже собирались воевать, они сначала гоняли оленей к своим чумам

8. Люєґса-чуњ ємє-ні-ні и-чу-ґ кємнанту-са.

русский-Pl.3Pl этот-LocPron-LocAdv быть-Praes-3Pl.s быть.в.куче-Inf
Русские отдельно собрались.

Там нераѕборчиво, но в общем что-то похожее.

9. Тєндє-ґ тахиариаґ люєґса-чуњ сєў-ґ-кє-баху-ґ маѕу-ґ дя.

тот-Pl тах. русский-Pl.3Pl выстрелить-Vgs-Iter-Renarr-3Pl.s чум-GenPl All
Русские, говорят, стреляли по чумам.

сєўтўрў — стреляет. сєуґєту — он выстрелил. 

ЕН сєўтўрў, сєўґкєндуґ стреляют, 

Здесь допустимо членение сєў-ґкє-баху-ґ выстрелить-Res-Renarr, но по переводу более вероятно первое.

10. Њанаґсанє-ґ куні-ѕє дёрыѕы-тєњы-чињ таа-дера-чуњ кує-кє-баху-ґ.

человек-Pl где-AblAdv попасть-InterrFut-3Pl.op домашний.олень-Contr-Pl.3Pl умереть-Iter-Renarr-3Pl.s
В людей не попадали, наоборот, оленей стреляли (олени умирали).

Русские приеѕжие были, не понимали, олень или человек.

NB: 1) њанаґсанєґ — Nom; 2) -дерє- или -дера-? 3) Iter -кє-, не -гє-.

11. Сытыњ тб. тааґ дермєєны тааґ бєрєиґси-мєны тоньдяйчи-сы тб. хоруаґтачуњ.

они тб. домашний.олень-GenPl середина-ProlAdv домашний.олень-GenPl край.D-Prol лежать-Inf тб. воздействовать-Praes-3Pl.op
Они между оленями лежали и по краям (стада) ) лежа стреляли.

хоруаґтачуњ — нужна ли смычка? Придумать бы хороший перевод.
12. Кує хирє-гўє люєґса-ґ коту-ра-ґа-ґ и-баху-ґ тєні моу-нтіґ.

некоторый уровень-то2 русский-Pl убить-Pass-Pf-3Pl.s быть-Renarr-3Pl.s там земля-LatPl
Они сколько-то русских убили на той земле.

Скорее тєні д. б. определением к моунтіґ. Но на «тєніиґ» непохоже?

13. Тєндє тах. тєті тє-гєтє тєсиєѕє хобтє-дя, Абаму-ндє туу-ґє-ґ и-баху-ґ.

тот[-LatAdv] тах. тот тот-Abl тс. вырваться-Inf Авам-Lat прийти-Pf-3Pl.s быть-Renarr-3Pl.s
Оттуда вырвались куда-то, в Авам попали.

В смысле в Авамский район, не в сам поселок.

ЕН хобтєдя вырваться; хобтўґє

Тєндєґ Pl?

14. Њуєлы чены-мыє-ѕыњ ася.

конечно знать-Der-3Pl долганин

Конечно, долган у них проводник был.

15. Чены-мыє-ѕыњ кємє-дюєдеє-ѕуњ таа-сєбтє.

знать-Der-3Pl взять-PtPraet-3Pl домашний.олень-с

Ямщика с оленями они взяли.

Скорее, видимо, проводника.

16. Тах. такєє Батайка, бигай тєи-чу, Аваму таа-ні-ка-ну и-чу.

Тах. тот.дальний Батайка река иметься-Praes Авам[-Gen] на.другой.стороне-LocPron-D3-LocAdv быть-Praes
Батайка, напротив реки Авама.

Мєњкєиґ тари — р. Барайка (там нищие нганасаны жили). Левый приток Дудыпты.

ЕН Батайка на север идет — правый приток

Точно Аваму, не Абаму?

17. Ним-ті Батайка тєті, њанує ним-ті бигайчаґа, Бўўбтўмў.

имя-3Sg Батайка тот настоящий имя-3Sg ??? быстрый.D
Название ее Батайка, настоящее название Бююбтюмю.

Неправильно говорит, Бўўбтўмў («быстрая река») — это Дудыпта.

ЕН бигайчаґа неиѕв. слово; Батайка — это не Бўўбтўмў.

Бигайчаґа — Augm от реки  с чем-то еще (просто Emph?). Бўўбтўмў — от бўў-

18. Т. дика-ра-ґа тєи-чу дяњуру-ґ дяа хорўґ-тўє дика-ра-ґа.

тот-2Sg гора-Der-Augm иметься-Praes тундра-GenPl All лицо-Vgs-PtPraes гора-Der-Augm
Там гора есть, на тундру смотрит.

ЕН буд. тєисютє, *тєисюѕє нельѕиа

19. Тєндє ни сєњў-ли-ґє-ґ.

тот[-Gen] на[-LocAdv] смотреть-Inch-Pf-3Pl.s
На нее залезли (залезли и стали смотреть).

20. Оуґ, ємты-рє хирє-гєє моу и-хуаѕу тєґ, куні-бта-ну и-њу-ґ /авамск…/ Абаму  черє-гўмў-ґ њанаґсанє-ґ.

оу этот-2Sg уровень-Adj3 земля быть-Infer ведь где-ли2-LocAdv быть-Interr-3Pl.s /// Авам[-Gen] население-то1-Pl человек-Pl
«Высокая гора, ну где эти авамские люди?».

21. Дяњуру-ґ нии-де кєи-тє-є-ґ лынтє-гы-ґыа-ґ, мєнє сам чены-нты-не.
тундра-GenPl в.направлении-Adj2 сторона-AdjLoc-Adj-Pl лайда-Der-Augm-Pl я /// знать-Praes-1Sg.op
А там, видать, на севере лайды, я сам знаю эти (места).

22. Куєдя-ґа мии-ні-є кєи-тєны, тє Чистєй лынтє.

хребет-Augm-Pl здесь-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Loc ну /// лайда

С этой стороны хребта Чистая лайда.

23. Тєндє лынтє-мєны тах. /…/ кадя-бта-ґку маѕє-ґ тєніа-риаи-ґ ниєѕў-тў-ґ.

тот[-Gen] лайда-Prol тах. /// около-Superlat-Dim чум-Pl так-Lim-GenPl стоять.вертикально-Praes-3Pl.s
И по этой лайде, даже конца не видать, чумы стоят.

ЕН Он скаѕал лындємєны, неправильно. Ниєѕўтў — стоят (вертикально), про санку нельѕиа. Про столб, на который ѕалеѕали на праѕднике, можно.

Точно ниє-? Ср. нетє-ру- «ставить вертикально».

24. Ня-гитў-ндўњ дюѕы-чињ ногє-лика-ґку.

товарищ-Abl-3Pl промежуток-PL3Pl близкий-Adj5-Dim
Рядом друг с другом стоят. (промежутки маленькие)

ЕН Нягитіндўњ 

25. Оуґ, муну-ґє-ґ такєи-че тах., куніґиа дюрку-ру-тєња-нюґ, четуа нємбє-ґ тєґ?

оу сказать-Pf-3PL.s тот.дальний-Pl.2Sg тах. как окружить-Vr-InterrFut-1Pl.op совсем плохо-Pl ведь

Оу, говорят, как окружим, совсем же плохо?

дюркураґаѕу — окружить

ЕН то есть не пройдешь неѕаметно между ними.

Дюркур- свяѕано с «неводить» (дюркєтєса, дюркєбса). Неясно, какое ѕначение исходное. Суффикс -р-, а не Caus -ру-, потому что есть чередование є > у.

26. Т. њансє такєє кадя-сє-нду-ґ такєє њонєє маґ такєє њонєє маґ.

тот-2Sg снова тот.дальний рядом-Der-Praes-3Pl.s тот.дальний еще чум тот.дальний еще чум 

Совсем рядом стоят.

Первая часть совсем нераѕборчиво

27. Куніґиа дюрку-ру-тєњу-муґ тєрєди-гўмў-ґ.

как окружить-Vr-InterrFut-1Pl.s/o такой-то1-Pl
Как мы окружим таких?

Здесь скорее 1Pl.s, чем o, потому что o было бы скорее op (ср. двумиа предложениями выше).

28. Њує-ляа-тєны кємна-њку-є и-сює и-хўнў-ндўњ дюрку-ру-хуааѕєи-нюґ.

один-Lim-Loc куча-Dim-Adj быть-Praet быть-CondFut-3Pl окружить-Vr-Irreal-1Pl.op
Были бы в одной куче (эти чумы), мы бы их окружили.

ЕН смычек после кємнањкує исює нет.

29. Тє, ємы-че минтіагєны бєйна-ѕу-р-са ни-ґ єку-ту-ґ кєрбу-ґ, маа-бта-њу-ґ.

ну этот-Pl.2Sg наверное война-Tr-Vr-Inf Neg-CN наверное-Praes-3Pl.s хотеть-CN что-ли2-Interr-Pl
Воевать, наверное, они не хотят.

ниґ єкутуруґ кєрбуґ — вы, наверное, не хотите.

30. Тє, єм-кєтє иньсюѕє коны-њєє.

ну этот-Abl легковая.нарта пойти-Imp
«Пускай упряжка пойдет к ним.

Кто-то иѕ них распориажается.

31. Бахаѕу-ња-чуґ.

узнать-Imp-2Pl.op

Узнайте».

бахаѕаґине — я уѕнал

ЕН Предположительно так.

Видимо, только одно слово. Проверить.

32. Тє-ні-ґ маѕу-ґ дяа ємє-ні-ка-раа-ѕє.

тот-LocPron-GenPl чум-GenPl All этот-LocPron-D3-Lim-AblAdv

От этих чумов подальше (остановился).

ЕН тєніґ маѕуґ — от тех чумов

Вероятно, тєніиґ -Adj-

33. Каѕиауґ,  бєйна-ир-мў-ндє кєрбу-ба-руґ?

казяй война-Vr-VNipf-Lat хотеть-RenarrInterr-2Pl.s
«Войну Воевать вы хотите?»

ЕН кєрбубаруґ — он же как посыльный, его послали спросить NB RenarrIter
34. «Єиґ, нигў-ли-ґє-ґ, ни-нты-мыґ кєрбу-у-ґ, ни-нты-мыґ кєрбу-ґ», њуєлы њанаґса-кўє њанаґсана-ґку-гўмў.

эй поклониться-Inch-Pf-3Pl.s Neg-Praes-1Pl.s хотеть-Excl2-CN Neg-Praes-1Pl.s хотеть-CN конечно человек-то2 человек-Dim-то1

«Эй, кланяются, не хотим», конечно, человек с человеком (грех воевать) (как человек с человеком будет воевать).

35. Ни-нты-мыґ кєрбу-єу-ґ

Neg-Praes-1Pl.s хотеть-Excl-CN 

Не хотиим.

36. Ни-би-ті кєрбу-ґ ємы-ґыа и-њу-руґ

Neg-Cond-2Pl хотеть-CN так-LatPron быть-Imp-2Pl.s
Если не хотите, вот так сделайте.

Видимо, нибитіґ, иначе получается дв. ч.

37. Тыминіа тах. ємє-ні-є сетєгєє-мыґ мыњ моу дерє хуаа нетє-ру-тєбањху.

там тах. этот-LocPron-Adj начальник-1Pl мы земля[-Gen] середина[-LatAdv] палка стоять.вертикально-Caus-RenarrFut
Вон наш начальник, посередине между нами палку поставьте.

38. Тєнды-ґ на тах. туу-битіѕ  кои-њы-рыґ хуан-тєбањху-руґ.

тот-GenPl около[-LatAdv] тах. огонь-стрела-Pl.2Pl оставить-Imp-2Pl.s класть-RenarrFut-2Pl.s/o
Около этой палки ружья бросайте.

Так какое окончание в туубиѕ-? 

39. Тєніґиа /…/ тах. бии-ґиа, тєніґиа тах.

так /// тах. уйти-Pf так тах.

Так он ушел.

Может, там и не оговорка, но совсем нераѕборчиво.

40. Њанаґсанє-ґ тах. туубитіѕи-чињ бєньди-каа тах. тєніґиа кои-ґє-ґ, ??? кои-ґє-ґ тє.

человек-Pl тах. огонь-стрела-AccPl.3Pl весь-D4 тах. так оставить-Pf-3Pl.s /// оставить-Pf-3Pl.s ну

Люди свои ружья там оставили.

В конце нераѕб.

41. Тєндє-ґ туубитіѕи-чињ някєлє-ры-ґи-ндєґ тб.

тот-Pl огонь-стрела-Pl.3Pl взять-Pass-Pf-3Pl.r тб.

Эти ружья взяли.

42. Ємны исюєдеє сюєбтіаиґ /…/ война дя ниндыґ тєґ кєрбуґ.

этот-LocAdv быть-Praet-Ant действительно /// война All Neg-Praes-3Pl.s ведь хотеть-CN
Правда они войну не хотят.

Было войнадя вместе.

43. Тах. тє бии-ґиа-ґ и-баху-ґ тєндє-ґ, люєґса-чуњ.

тах. ну уйти-Pf-3Pl.s быть-Renarr-Pl тот-Pl русский-Pl.3Pl
Они, говорят, ушли, русские.

44. [Тєндє бєлтаѕу.] — Тєндє бєлтаѕу.

тот[-LatAdv] конец-3Sg — тот[-LatAdv] конец-3Sg

[Конец.] — Конец.

Тєндє — LatAdv, а не Gen иѕ синтаксических соображений: потому что бєлтаѕу, а с Gen притяжательного суффикса вроде бы не надо.

